УГОВОР
О ТРГОВИНИ И О ПЛОВИДБИ
између
КРАЉЕВИНЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ и КРАЉЕВИНЕ ХОЛАНДИЈЕ
Његово Величанство Краљ Југославије с једне стране, и Њено Величанство Краљица Холандска с друге стране, надахнути подједнаком жељом да помогну и да развију трговинске односе и да на тај начин појачају пријатељске везе које везују обе Земље, одлучили су да једним новим уговором о трговини и о пловидби замене трговински уговор који је био закључен 17-ог октобра 1881 између Србије и Холандије, и именовали су у ту сврху као своје Пуномоћнике, и то:

Његово Величанство Краљ Југославије:

Г. Др. Војислава Маринковића, Свога Министра иностраних послова, и 

Г. Јураја Деметровића, Свога Министра трговине и индустрије;

Њено Величанство Краљица Холандска:

Г. Кристиана Дирк Шулер тот Персум, Свога изванредног Посланика и пуномоћног Министра у Београду;

који су се, пошто су једни другима узајамно саопштили своја пуномоћија нађена у доброј и прописној форми, споразумели о следећим одредбама:

Члан 1

(1) Са држављанима сваке од Високих Страна Уговорница поступаће се на територији оне друге Стране, у свему што се тиче настањивања и обављања трговине, индустрије и пловидбе, исто тако повољно као и са држављанима најповлашћенијег народа.

(2) Тако исто, они ће имати права да стичу, да поседују и да отуђују покретна и непокретна добра на исти начин као и држављани најповлашћенијег народа.

Члан 2

Они ће имати право на заштиту своје личности, својих права и интереса као и домородци или држављани најповлашћенијег народа.

Члан 3

Акционарска друштва и друга трговачка, индустријска или финансијска друштва, подразумевајући ту и друштва за пловидбу, која имају своје седиште на територији једне од Високих Страна Уговорница и која су ту законито створена, признаваће се на територији оне друге Стране и уживаће ту, пошто су се законито настанила, у сваком погледу поступање по начелу највећега повлашћеника.

Члан 4

(1) Природни и фабрички производи пореклом или провенијенцијом из једне од обеју Земаља, неће бити, при њиховом увозу у територију оне друге Земље, подвргнути дажбинама или таксама, подразумевајући ту и све коефицијенте, допунске таксе и мајорације, ни другим ни већим него што су оне које се примењују или које се буду примењивале на производе исте врсте најповлашћенијег народа.

(2) Поступање по начелу највећег повлашћења проширује се такође и на начин наплаћивања увозних и извозних дажбина, на смештање робе у антрпоте, на пристојбе и формалности царинске, на начине проверавања и анализе артикала, на услове плаћања царина и такса и на класификацију и на тумачење тарифа, на царинско поступање и експедицију увезене, извезене или провезене робе.

Члан 5

(1) Високе Стране Уговорнице обвезују се да своје узајамне трговачке односе неће ометати никаквом забраном или ограничењем увоза или извоза.

(2) Изузетци од тога правила, уколико се исти имају применити на све земље или на земље које се налазе у истоветним приликама, моћи ће се чинити само у следећим случајевима:

а) из разлога јавне сигурности или Државне безбедности,

б) из разлога моралних или хуманитарних,

в) с погледом на промет са оружјем, са муницијом и ратним материјалом, или, у изванредним приликама, са свим осталим предметима за ратно (војно) снабдевање,

г) из разлога санитарне полиције или у циљу да се обезбеди заштита корисних животиња и корисног биља против истребљења или упропашћивања, против болести, против штетних инсеката и паразита, саобразно међународним начелима усвојеним у тој материји,

д) ради заштите домаћег уметничког, историског или археолошког блага,

ђ) ради спречавања или ограничавања увоза или извоза злата, сребра, кованог новца, папирног новца или хартија од вредности,

е) ради робе која је предмет државних монопола и у циљу да се на инострану робу примене забране или ограничења која су установљена или која буду установљена унутрашњим законодавством с погледом на производњу, продају, пренос или потрошњу у унутрашњости исте домаће робе.

(3) Овим чланом ниуколико се не дира у право Високих Страна Уговорница да могу предузимати мере за забрану или за ограничење увоза или извоза у циљу да се, у изванредним и абнормалним приликама, сачувају витални интереси земље. Међутим, Високе Стране Уговорнице гарантују једна другој узајамно поступање по начелу највећег повлашћења по материјама напред поменутим и обавезују се узајамно да неће установљавати увозне, извозне или провозне забране или ограничења која се не би имала примењивати без разлике на све остале земље.

Члан 6

(1) Поступање по начелу највећег повлашћења имаће се тако исто примењивати на производе извезене из једне од обеју Земаља или експедоване преко једне од њих. Режим уговорен у претходном члану имаће тако исто да се примењује на производе напред поменуте.

(2) Високе Стране Уговорнице обвезују се да ће једна другој узајамно признавати слободу провоза преко својих територија, било да се ради о роби у директном провозу, било да се роба има у току провоза претоварити или смештати у антрпоте.

Члан 7

(1) Пословни људи једне од Високих Страна Уговорница као и њихови трговачки путници, снабдевени легитимационом картом издатом од стране надлежних власти њихове земље, саобразно обрасцу утврђеном међународном конвенцијом о упрошћавању царинских формалности закљученом 3-ег новембра 1923 у Женеви, уживаће на територији оне друге Стране поступање исто тако повољно као што је оно које се признаје домаћим трговачким путницима или трговачким путницима најповлашћенијег народа у свему што се тиче пласирања њихових артикала.

(2) Одредбе овог члана неће се моћи примењивати на амбулантне индустрије као ни на колпотражу (торбарење) и на прикупљање поруџбина код лица која се не баве ни трговином ни индустријом, пошто свака Висока Страна Уговорница у том погледу себи резервише потпуну слободу свога законодавства.

(3) Предмети подложни дажбинама и који служе као узорци (угледи), изузимајући забрањену робу, пуштаће се и с једне и друге стране уз привремено ослобођење од царине, под резервом примене царинских формалности - подразумевајући ту и депоновање увозних дажбина или полагање кауције којом се гарантује евентуално плаћање тих дажбина - потребних да би се обезбедио поновни извоз тих предмета.

(4) Обележја стављена на угледе (узорке) од стране власти једне од Високих Страна Уговорница признаваће се, као доказ о истоветности, од стране власти оне друге Стране, при чему се само по себи разуме да ће ове власти имати могућност, у свима случајевима где им то буде изгледало потребно, да на те угледе ставе, поред иностраних, и домаћа обележја.

(5) Бенефиција овог ослобођења може се ускратити путницима и трговачким кућама које се не придржавају установљених услова.

Члан 8

(1) Лица наведена у члану првом неће бити дужна да плаћају за обављање своје делатности на територији оне друге Високе Стране Уговорнице никакав порез, таксу или дажбину ни друге ни веће него што су они који се наплаћују или који се буду наплаћивали од домородаца или од држављана најповлашћенијег народа.

(2) Поступање по начелу највећег повлашћења имаће се тако исто примењивати на друштва побројана у члану 3, по материји о којој је реч у претходном ставу.

Члан 9

(1) Унутрашње таксе, подразумевајући ту и порез на пословни обрт, има под којим називом биле, које су ударене или које се буду удариле, на територији једне од Високих Страна Уговорница, на производњу, на прераду, на циркулацију, на пренос, или потрошњу неког производа, било за рачун Државе, било за рачун општина и корпорација, неће смети, ни под каквим изговором, погађати производе са територије оне друге Високе Стране Уговорнице теже или на начин неповољнији него домаће сличне производе или сличне производе најповлашћенијег народа.

Члан 10

(1) Свака од Високих Страна Уговорница признаваће пловидби оне друге Стране у сваком погледу поступање исто тако повољно као што је поступање које се признаје домаћој пловидби.

(2) Међутим, одредба претходног става не примењује се на обалску пловидбу, као ни на риболов у националним водама, које материје остају искључиво подвргнуте законима и правилницима Високих Страна Уговорница.

(3) Одредбе овога члана имају се примењивати само на морску пловидбу.

Члан 11

(1) Ако се брод једне од Високих Страна Уговорница насуче или ако претрпи бродолом на обалама или у водама оне друге Стране, указаће се потпора и помоћ, у истој мери као и домородцима, капетану, посади и путницима, како за њих саме и њихов пртљаг тако иза брод и товар.

(2) Заинтересовани консуларни чиновник биће овлашћен да укаже потпору и помоћ, у случају ако је капетан или сваки други претставник сопственика или осигурача брода отсутан или ако је, будући присутан, затражио помоћ дотичног консуларног чиновника.

(3) Како брод и његова посада тако и његови путници и његов товар уживаће оне исте погодности и ослобођења које закони и правилници респективних земаља признају или буду признавали у сличним приликама бродовима домаћим или бродовима најповлашћенијег народа. Власти оне земље где се десио бродолом, имају свагда право да у погледу брода који је претрпео бродолом предузимају мере које оцене као потребне у циљу безбедности пловидбе или ради заштите вештачких радова на обали, у пристаништима, или на пловидбеним путевима.

(4) Што се тиче правних прописа о спасавању, примениће се законодавство оне земље где је спасавање вршено.

(5) Роба спасена са брода који се насукао или који је претрпео бродолом неће подлежати никаквој царини сем ако се иста не пусти у унутрашњу потрошњу.

Члан 12

Високе Стране Уговорнице сагласне су да ће се, у свему, што се тиче консуларног претставништва, свака привилегија, погодност или ослобођење ма које врсте које је једна од њих већ признала или које би у будуће признала по овој материји некој трећој Држави, одмах проширити на ону другу Високу Страну Уговорницу под условом узајамности.

Члан 13

Разуме се да се клаузула највећег повлашћења не примењује на концесије које једна од Високих Страна Уговорница признаје или које буде признала граничним Државама, ради олакшања пограничног промета у зони која не премаша 15 километара са обе стране границе, или некој Држави са којом је она закључила или са којом буде закључила царински савез.

Члан 14

Одредбе овог уговора имају се примењивати и на холандску Индију, на Суринам и на Кирасо (Цураçао), са изузетком члана 12, односно припуштања и надлежности југословенских консуларних чиновника у холандској Индији, у Суринаму и у Кирасо-у (Цураçао), пошто се та материја подређује једној специјалној консуларној конвенцији.

Члан 15

Сваки спор око тумачења, примене или извршивања овог уговора који се не буде могао расправити између Високих Страна Уговорница дипломатским путем, поднеће се Сталном Међународном Суду на захтев обеју Високих Страна Уговорница или једне од Њих.

Члан 16

(1) Овај уговор биће ратификован и ратификације измењаће се у Хагу чим то буде било могућно. Он ће ступити на снагу на 15 дана по измени ратификација, при чему се разуме да ће он што се тиче Холандске Индије, Суринама и Кирасоа (Цураçао), ступити на снагу на три месеца после поменуте измене.

(2) Уговор је закључен на три године. Међутим, ако не буде отказан на шест месеци пре истека тога рока, он ће бити прећутно продужен на неодређено време и моћи ће се отказати у свако доба.

(3) У случају отказа, он ће остати још на снази шест месеци рачунајући од дана када једна од Високих Страна Уговорница буде нотификовала оној другој Страни своју намеру да му обустави дејство.

У потврду чега су респективни Пуномоћници потписали овај уговор и на њега ставили своје печате.

РАЂЕНО у Београду, у два примерка, 28 маја хиљаду девет стотина тридесете.

	(М. П.)
	Др. В. Маринковитцх, с. р.

	  
	Јурај Дéметровитцх, с. р.

	(М. П.)
	Ц. Д. Сцхуллер тот Пеурсум, с. р.


ЗАКЉУЧНИ ПРОТОКОЛ
У тренутку кад су приступили потписивању овог уговора о трговини и о пловидби између Краљевине Југославије и Краљевине Холандије, потписани пуномоћници сагласили су се о следећим одредбама, које ће сачињавати саставни део самог уговора:

Уз чл. 2, 7, 8 и 9

(1) Разуме се да ће свуда где је у овом уговору предвиђено да ће једна од Високих Страна Уговорница признавати оној другој Страни исто поступање као и домородцима или држављанима најповлашћенијег народа, бити признавано оно од ова два поступања које је повољније.

(2) Тај режим моћи ће се примењивати на унутрашње таксе које се наплаћују на производе једне од Високих Страна Уговорница на територији оне друге Стране (члан 9), при чему се међутим разуме, да ће Холандија моћи одржати разлику између увезених и домаћих производа што се тиче трошарине на вина од свежег воћа, изузимајући вино од грожђа, преврела или непреврела, трошарину на меласе и друге течности које садрже шећер и жиговинску таксу на израде од злата или од сребра, с тим, да неће моћи повећати разлике које постоје у тренутку потписивања овог уговора, и без разликовања између производа Југославије и производа најповлашћенијег народа.

Уз члан 5

У случају ако би, услед забрана које је издала једна од Високих Страна Уговорница, на основу става 3, члан 5, она друга Страна сматрала да њена трговина трпи знатну штету, и да је тиме поремећена равнотежа овог уговора, ова би могла захтевати да се одмах започну преговори и могла би, ако се ти преговори не заврше у року од једнога месеца, отказати овај уговор, с тим, да исти престане важити на месец дана после тога.

Уз чл. 5 и 6

(1) Разуме се да се изузетци од правила из члана 5, става 2, не смеју примењивати на тај начин да се тиме ствара прикривено ограничење међународних размена.

(2) Све дотле док Међународна Конвенција за укидање забрана и ограничења увоза и извоза закључена у Женеви 8 новембра 1927, не буде била прихваћена за Холандску Индију, за Суринам и Кирасо (Цураçао), одредбе чл. 5 и 6, које се односе на поменуту материју, неће се моћи примењивати на Холандску Индију, на Суринам и на Кирасо (Цураçао).

Уз члан 7

Ако једна од Високих Страна Уговорница оптерети порезима трговачке путнике држављане оне друге Стране, ова може предузети потребне мере ради васпостављања узајамности.

Уз члан 10

Неће се сматрати као обалска пловидба:

(1) саобраћање бродова између два пристаништа било ради искрцавања путника или целог или дела товара који долазе из иностранства, било ради укрцавања путника или целог или дела товара са наменом за иностранство.

(2) превоз из неке иностране луке у неку југословенску луку и обратно путника снабдевених директним билетама издатим у иностранству или за иностранство, а тако исто и превоз робе укрцане са директним коносманима издатим у иностранству или за иностранство.

ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
(1) Разуме се сем тога, да клаузула највећег повлашћења не даје никаква права:

а) на користи које проистичу искључиво из вишестраних конвенција општег значаја које потичу од Друштва Народа и којима могу приступати све Силе, сем ако она Висока Страна Уговорница, која не буде учесник тих конвенција, даје стварно иста права и привилегије;

б) на користи које проистичу из двостраних или из вишестраних уговора или из једностраних мера којима је сврха избегавање двоструког опорезивања;

в) на користи које проистичу из уговора приватног међународног права и нарочито из Хашких уговора који се на то односе.

(2) Високе Стране Уговорнице сагласне су, сем тога, да ће настојати да се избегне да би вредност и практични значај клаузуле највећег повлашћења постали неефикасни услед детаљних спецификација у царинским тарифама и услед диференцијација дажбина за сличне артикле које су с тиме у вези.

РАЂЕНО у Београду,

у два примерка, 28 маја хиљаду девет стотина тридесете.

